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AHHOTAIUA

CTpykrypa ®W 00be€M MAruCTepCKOM JHCCePTALMM: MAarucTrepckas
JCCEPTALS COCTOUT U3 BBEJICHUS, TPEX TJ1aB, 3aKIFOUYECHHS, CIIUCKA UICTOYHUKOB U
npunoxkeHuid. OO0muit o0beM paboThl cocTaBisgeT 87 CTpaHUILy, BKIIOYas
MPUIOKEHUS.

Kiurouesbie  caosa:  KOPIIYCHBIE  PECYPCBI, @ OBYYEHHUE
NHOCTPAHHbLIM A3BIKAM, JIMHIBUCTUYECKUE JTAHHBIE,
A3BIKOBBIE HABBIKM, METOIMKA TIIPEIIOJABAHNA, AHAJIA3
TEKCTA, A3bIKOBAS KOMIIETEHIW A, IM®POBBIE TEXHOJIOI'MN.

O0beKT Hcciae0BaHus: 00yuYeHUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

IIpeaMer uccie0BaHNs: NCIIOIB30BAHNE KOPITYCHBIX PECYPCOB B OOyUYEHHUH
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Hean ncejieqoBaHusi: JIMHIBOIUAAKTUYECKAS XAPAKTEPUCTHUKA CYIIIHOCTU H
0COOEHHOCTEW HMCIOJB30BAHMS KOPIYCHBIX PECYPCOB B OOYYEHUH MHOCTPAHHOMY
A3BIKY.

MeTtoabl ucC/IeJOBAHUA: TEOPETUUYECKUE METOAbl: aHAIW3 U CUHTE3
JIMHTBUCTUYECKON, METOAUYECKOW U TMEeAaroruyeckoil JMTepaTypsl Mo mpodiieme
UCCJIEIOBAHMS; SMIIMPUYECKAE METOJbl: AHKETHUPOBAHHWE OOydYaloIMXca s
BBISIBJICHUSI OTHOILEHHUSI, TPYAHOCTEN U 3(D(PEKTUBHOCTU MPUMEHEHUST KOPITYCHBIX
pPECYpPCOB; METObI 0OPAaOOTKM JAHHBIX: KOJMYECTBEHHBIN U KaYECTBEHHBIN aHAIU3
MOJIYYEHHBIX IMIUPUUECKUX JAHHBIX.

IHosny4yeHnHble pe3yJbTaThl U UX HOBU3HA:

COCTOUT B BO3MOXKHOCTH MPUMEHEHUs pa3pabOTaHHOW METOJUKH B
0o0pa30BaTeNbHBIX  YUPEXKACHUSAX Ui yJOydllleHHWs  KadyecTBa  OOydeHHs
WHOCTPAaHHBIM Ssi3bIKaM. Pe3ylbTaTbl UCCIENOBAaHUS MOTYT OBITh HCIOJIb30BAHbI
MpEenoaBaTesisiMi ISl CO3JaHUsl MHTEPAKTUBHBIX 3aJaHMM, aHaiu3a S3bIKOBBIX
SBJICHUI ¥ Pa3BUTHS BCEX BUJIOB PEUEBOM ACSATENBHOCTH (2yIMPOBAaHUE, TOBOPEHUE,
yTeHue, nucbMo). Kpome TOro, HCHOIB30BAHUE KOPIIYCHBIX PECYpCOB
CHOCOOCTBYET TOBBIIICHUIO MOTHBAallMM y4YallUXCAd 3a CcYeT paboThl C
ayTEeHTUYHBIMU MaTepHallaMUd U COBPEMEHHBIMH TEXHOJIOTHSMHU.

Ob0sacTh BO3MOKHOIO  NPAKTHYECKOI0  NPUMEHEHHUsI:  TEOpus
JMHTBOJIUJIAKTUKY, PELIEHUE TPUKIIAJAHBIX 33724 SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUS.



ABSTRACT

The structure and volume of the master’s thesis: the master's thesis consists
of an introduction, three chapters, a conclusion, a list of sources and appendices. The
total volume of the work is 86 pages, including appendices.

Keywords: CORPUS RESOURCES, TEACHING FOREIGN
LANGUAGES, LINGUISTIC DATA, LANGUAGE SKILLS, TEACHING
METHODS, TEXT ANALYSIS, LANGUAGE COMPETENCE, DIGITAL
TECHNOLOGIES.

Object of the study: teaching a foreign language.

Subject of the study: Using corpus resources in teaching a foreign language.

Objective of the study: linguodidactic characteristics of the essence and
features of using corpus resources in teaching a foreign language.

Research methods: Theoretical methods: Analysis and synthesis of linguistic,
methodological and pedagogical literature on the research problem;Empirical
methods:Questionnaire of students to identify attitudes, difficulties and effectiveness
of using corpus resources;Data processing methods:Quantitative and qualitative
analysis of the obtained empirical data.

The results obtained and their novelty:

consists in the possibility of using the developed methodology in educational
institutions to improve the quality of teaching foreign languages. The results of the
study can be used by teachers to create interactive tasks, analyze linguistic
phenomena and develop all types of speech activity (listening, speaking, reading,
writing). In addition, the use of corpus resources helps to increase the motivation of
students due to working with authentic materials and modern technologies.

Area of possible practical application:School class, educational institution



